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XIV. kötet Budapest, 1899. deczember 3-án.

Kuvasz vendég.

Férj (betegen nejéhez). Aranka, ha meghalok, bonczol- 
tass fel !

Nő. De az Isten szerelmére miért'?
Férj. Szeretném tudni, hogy mi bajom volt ?

Vendég. Asszonyság, a vendéglője igen jó, de az ágy 
ban találtam valamit . . .

Vendéglőimé (bosszúsan). Igen ? Azt bizonyosan urasa 
god hozta magával, hát vigye is vissza magával !

Vendég. Jól van. Én ugyanis egy gyémánt gyűrűt talál 
tani ma reggel az ágyban.

Szerelem nyelve.

A szerelem nyelve dal, 
Hallgatunk a fülmiiére, 
Mig a szivünk fiatal.

A szerelem nyelve dal,
Ott születik a szivünkben, 
Es ajkunkon — csókba’ hal.

A szerelem nyelve dal,
A ki e dalt meg nem érti, 
Sohasem volt fiatal.

Haladás.

Vajashegyi fiával szombat délben a király-utczai korzón 
sétálva, találkozik Starkbauch Henrik, egy budapesti 
férfi-dalegyesület jól táplált karmesterével, a kit ekként 
szólít meg:

Hab’ die Ehre Herr von Starkbauch! Ntí, hojd és 
miként von oz enyim Sommal, o ki belépett dolárdistánok 
o mogo egyesületbe'? Idolod már ?

Starkbauch. Oh meglehetősen halad! Már tiz kriglivel 
iszik egy ülésen !

r~T w-‘
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Túlságosán kiváncsi.

Hnan B< la.
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— Igaz história. —
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Sumpf Tóbiás egy szép napon arra ébredt, hogy íme 
huszonöt esztendeje annak, hogy örök hűséget fogadott az 
ő csibikéjének. A csibike alatt Sumpf ur erdemes élete 
párját kell érteni, a kire azonban a vén kotlós tyuk elne­
vezés sokkal jobban illenék. Termetes asszonyság volt, a ki 
mellett a vézna Tóbiás teljesen eltűnt. Kemény paran­
csoló hangja betöltötte az egész házat s ha Ő megszólalt, 
más mukkanni se mert, sőt maga Tóbiás ur annyira ment 
tisztelettel párosult félelmében, hogy drága nejét lehető­
leg kerülte, mert igen gyakran megesett, hogy az asszony, 
nem akadván semmi a kezébe a min dühét kitöltse, ő 
rajta verte el a generálmarschot.

A szegény Tóbiás pedig csak tűrt — tűrt a vértanuk 
némaságával és a papucshősök szelídségével. Jól tudta, 
hogy a rettenetes lábbeli alól ki nem kerül soha, épen 
ezért még csak meg sem koczkáztatta a szabadulást.

Meg volt elégedve sorsával, mint a gyerek, a kinek bő 
ebéd és kevés verés az ideálja. Ma, hogy visszapillantott 
25 éves házas életere, a mely sajnos az előbb említett 
tényezők fordítottjából állt, elhatározta hogy férfi lesz. 
Az udvarias férj oldaláról fog felesegének bemutat­
kozni.

Az asszonyság épen rapportot tartott a konyhában. 
A tejes ember, a mészáros, a pék, a cselédlány reszketve 
álltak a szoknyában született draganyos-kapitány előtt, 
ez pedig szapulta, szidta valamennyit. Hogy beszédköz­
ben mily erővel hadonázott ökleivel, arról a kis pesz- 
tonka tudna mesélni, a ki elég vigyázatlanul a jobb 
arczával neki szaladt az egyik ökölnek.

Ezt az időt használta fel Tóbiás ur arra, hogy a ház­
ból kisompolyogjon és a virágkereskedésnek vegye útját. 
Vásárolt egy szép virágcsokrot, melyért mosolyogva 
szúrta le a négy forintot, azután emelt fővel, kezében az 
illatos ajándékkal visszatért lakására. Frau Sophie, (bo­
csánat, hogy csak most mutatom be nevén az érdemes 
asszonyságot) ezalatt helyszíni szemlét tartva, megállapí­
totta, hogy az ebédlő asztala poros, és hogy lobiás enge­
dély nélkül elment hazulról.

Az első kérdést az idegen diplomácziai kar beavat­
kozása nélkül akként oldotta meg, hogy a szegény pesz- 
tonkát (Isten irgalmazzon bűnös lelkének) hajánál fogva 
az asztalhoz vonszolta és a port a markában levő liaj- 
csomóval letörölte. Már a második eset több gondot 
igényel. Megtudni, hol volt és mit csinált Tóbiás az ő 
előzetes megkérdése nélkül.

Ennek a kivallatásához inkviziczió kell.
Fölfegyverkezett tehát a légycsapóval (ezzel kínozzák

a papucshősöket), elbújt az ajtó mögé és várta Sumpf 
Tóbiást.

Nevezett úr nesztelen macska-léptekkel közeledett 
barátságos hajléka felé, háta megett a virágokat szoron­
gatva.

Az ajtó előtt megállt és bekukkant. A következő perezben 
azonban ijedten kapta vissza az előre nyújtott szagló- 
szervét, mert arra, miként a villám, úgy csapott le Frau 
Sophie a légycsapóval. Sumpf ur még arra sem ért rá, 
hogy rohamos dagadásnak induló orrát megtapogassa, 
midőn kinyúlt egy csontos kéz, őt galléron ragadva, be­
emelte a szobába. A szobában legelőször is a föld vonzó 
ereje bizonyult be Sumpf uron ! A csontos kéz ugyanis 
megszűnt híven ragaszkodni Tóbiás gallérjához és Tóbiás 
ugyanabban a pillanatban a pokróczra nyomott egy szűzi 
csókot. Most pedig nyájas olvasó, fordulj el a feltáruló lát­
ványtól; férfiúi önérzetedet bizonnyal fájón érinti, ha ott 
látod az «erős nem» képviselőjét a porban, leigázva egy 
hitvány légy csapó által.

Ne nézz oda és ne hallgass oda, mert tévedsz, ha azt 
hiszed, hogy azok az édes csattanások és tompa puffa­
nások szerelmi enyelgésből erednek.

Nem, nyájas olvasó, a leplezetlen igazság az, hogy ezek 
verekszenek, illetőleg Sumpf Tóbiásné veri porhanyóra 
azt a férfiút, kinek ma huszonöt esztendeje esküdött 
hűséget, odaadást és engedelmességet.

Mikor az érdemes asszonyság bele fáradt a püffölésbe, 
(az pedig soká tartott) kifújta magát és igy szólt:

— Hol voltál gazember ? Valid be, mig szépen beszélek 
veled, mert ha megharagszom . . .

Egy minden kétséget kizáró gesztus fejezte be a mon­
datot. Tóbiás magyarázat helyett alázatos mosolylyal 
nyújtotta át a bokrétát házi sárkányának.

Ezüst lakodalmunk alkalmából fogadd tőlem szíve­
sen e pár szál virágot.

Az asszony ábrázatán elsimultak a redők, belül pedig 
elültek a vad harag tengerének hullámai, csak ennyit 
szólt:

— Oh te szamár, hát miért nem nyitottad fel a 
szádat ?

Az e szókat követő roppanást (Sumpf dereka roppant) 
és ezuppanást a szerelem rózsás szemüvegén keresztül 
pislogok ölelésnek és csóknak nevezik. Elszenvedésük 
után Sumpf Tóbiás visszavonulhatott az envhet adó ma­
gányba. Orrára jegesborogatásokat rakva, szívből örült 
a bölcs beosztásnak, mely szerint az aranylakodaloma 
csak huszonöt év múlva lesz. Üríti Dezső.
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Tacskó Adonisz, fiatal tenorista elónekli a «Remény» 
czimti nagyhatású dalt.

Margitka. Gyönyörűen énekelt, csakhogy azt hiszem, 
hogy a múltkor egy hanggal magasabban énekelt !

Tacskó. Jaj, tudja, kedves nagysám, az onnan van, 
hogy akkor még hosszú hajat viseltem !

Talány.

ültkor a vonaton ülve 
Megpillantok egy szép hölgyet, 
A ki ábrándozva nézte
A repülő hegyet-völgyet.

Hozzá léptem s ajakéról 
Édes csókot loptam menten ;
(j pedig, a mikor kiszállt,
Így szólt hozzám: «Neveletlen !»

Később aztán jött egy másik 
S bár a vágytól égett ajkam 
S ő még szebb volt, mint az első,
Neki mégis békét hagytam.
Épen azért nem tudom, hogy 
Ellenére mit tehettem,
Mert a mikor kiszállt, ő is 
Azt dünnyögte : «Neveletlen !»

Iltítli Gyula.

Arczátlan

i r. 11
X

Kélértelem.

Vendég. Ejnye de csúnyán megvágtál! ... 
Borbélytanoncz. Bocsánat, nem tudok meg jobban 

mert még csak most tanulok.
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Koldus. Kérek egy kis alamizsnát.
Hölgy. Hiszen egy félórával ezelőtt adtam! 
Koldus. No, hiszen abból nem lehet örökké élni!

Magyarázat.

Egy vidéki atyafi belép egy kerepesi-úti vendéglőbe és 
bort parancsol. A mint egy asztalhoz letelepszik, elamul va 
látja, hogy a szomszéd asztalnál egy egész sereg bekötött 
fejti férfiú ül és borozgat.

Atyafi (ft vendéglőshöz). Hallja az úr, nem mondaná 
meg nekem, miféle betegek az urak ott ni !

Vendéglős. Ezek nem betegek, hanem egy fővárosi
férfi-dalegyesiilet tagjai.

Atyafi. És miért vannak annyira bepólyázva? 
Vendéglős. Tegnap tartották meg a legelső kedélyes

í dalárestélyüket! ___

Finomabb megkülömböztetés.
Tanár. Ki segített a feladványod elkészítésénél, Elemér ? 
Elemér. Senki.
Tanár. Hazudsz, mert a bátyád segített.
Elemér. Nem.
Tanár. Tehát az egész feladványt magad csináltad0 
Elemér. Nem, hanem o csinálta az egészet.
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He kár.
Egyetlen jó barátom volt,
A mióta élek.
Igaz volt, mit rólunk mondtak : 
«Két testben egy lélek !»
Udvaroltunk mind a ketten 
Egy leánynak híven.
A jó barát visszalépett, 
Megkímélve szivem.
Azóta, ha megpillantom.
Fellázad a lelkem.
Oh ha akkor félre állok,
Nem szán ő most engem !

Való.

A századiskolából.
Hadnagy. Hány háborút viselt 

Ausztria-Magyarország a jelen század­
ban ?

Baka. Négyet.
Hadnagy. Számlálja el !
Baka. Egy, kettő, három, négy.

Falusi ártatlanság.

Ifjú. Adj egy csókot, babám! Hiszen egy csókocska 
még nem a világ !

Leány. Igen, mindig azt mondják, aztán az első után 
jön a többi!

Modern kisliirdetés.

Aladár, térj vissza Arankádhoz, a ki már kitűnő sza­
kácsnőt fogadott!

A sváb atyafi.

Az öreg grófnak kegyeltje volt a derék llanzi, mert 
becsületesen szolgálta, s mikor látta, hogy a marha körül 
szeretettel jár s főként egy szép tehenet kedvesen simo­
gat, oda szól neki :

—— ( sak járj utánuk s az a szép tehén a tied. En már 
nagyon öreg vagyok s ha meghalok, rád hagyom !

Rövid időre meg is halt az öreg gróf s miután aggle­
gény volt, egyik testvérének a fia örökölt mindent. Ez 
átvevőn a birtokot, a gazdaságba is elmegy s átnéz min­
dent. A szép teheneket különösen nézegette s végre 
megáll a kérdéses tehén előtt:

— Ejnye de szép telién.
Szép bizony, de az enyim, veti oda llanzi. 

azt nekem adta a méltóságos úr.
Azt akárki mondhatja, hol az irás V

— Mit irás ?—• mond Llanzi fel for tv an va. Többet 
megéri nekem az én grófomtól a szó. mint magától az 
irás !

A fiatal gróf értesülvén a llanzi hűségéről, szó nélkül 
engedte át neki a kérdéses tehenet.

Há hagyta.

Főnök, Ón ostoba szamár, ha tőlem el akar menni ! Ön 
feledi, hogy csak nekem köszönheti, hogy jó állása van ! 
Teliát szamár lesz, ha engem itt hagy !

Könyvelő. Be Fehér úr, nagyon jól tudom, hogy a mi 
vagyok, azt csak önnek köszönhetem.

Mitől tiszta V

Apa, (a ki megnézte ebéd előtt 
leányának a tenyerét). Ma végre 
valahára csakugyan tiszta a ke­
zed !

Leány. De segítettem is a ma­
mának gombóezot csinálni.



Megnyugtatás. A törvénykezési palotából.

Elnök. Tehát vádlott meg akarta önt vesztegetni? 
Rendőr (miut tauu). Igenis, elnök ur.
Elnök. De ön vonakodott a pénzt elfogadni ? 
Rendőr. Igenis, elnök úr.
FJlnök. Mit mondott erre vádlott ?
Rendőr. Ön szamár, elnök úr.

V gorombaságig őszinte.

Kisasszony. Hogyan tetszik önnek az arczkepem, ta 
mir úr ?

Tanár. Jól van találva.
Kisasszony. Ah, menjen, hiszen olyan csúnya! 
Tanár. Hiszen azt nem is vonom kétségbe.

Az átváltozott reklámtábla.
— Végzetes eset négy képben.

I.

Ön folyton egy szamárról beszél itt; talán csak 1 
nem engem ért alatta ?

Ments Isten ! Hiszen még több szamár is van a 
világon !

.Mimlenik a maga módja szerint.

A derék Tiszai János kemény magyar legény volt s 
bár oláhok közt lakott, ezek is szerették benne a szor­
galmas, becsületes embert. A Vaszalika, mint jómódú 
gazda, a földekről hazajövet, behívja az oláliul tudó ma­
gyart egy kis pálinkára. Persze koczczintanak s a magyar 
mondja: «Szetreaske domnu Kossuth !» Az oláh szépén 
utána mondja. így történt ez néhány pohárnál. égre a | 
derék rumuny tölt, koczczint s azt mondja: «Szetreaske i
domnu Hóra, Kloska !»

Erre a magyarirtó két szóra leteszi János ur a poha­
rat s azt mondja: «Nu szetreaske!» (ne éljen.)

De már erre felfortyant a vitéz VaszaIlkában a ka- 
pusztaié, letette ő is a poharat, aztán az ujját a torkara 
taszítja e szavakkal: «Nu szetreaske Hóra, Kloska, a fare 
Kossuth!» (akkor ki Kossuth) s épen úgy kiadta a pálin­
kát, a mint előbb beszedte.

Kellemetlen.

Eéri (akorcsmából hazaérkezve). Teringettét, most egyszer 
korán jöttem haza, még pedig egészen józanon cs éppen 
ma kell a feleségemnek olyan mélyen aludnia .

j
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Átlátott a szitán.

Majsztramné az inasához). Már megint elcsíptél a tá­
nyérról egy darab mákost ?

inas. Én ? Oh dehogy, a macska vitte el.
Majszti amnc. Akkor jo, ha a macska volt; de ha még 

egyszer megtörténik, úgy megverem azt a macskát, hogy 
te fogsz ríni.

líövidcn.

A jogász sürgönyöz haza az apjának, hogy küldjön | 
neki ötven forintot. Két napig vár, de a pénz csak nem 
érkezik. Ekkor újra sürgönyöz : «Miért nem érkezett még 
meg a pénz ‘» Mire csakhamar megjött a drót-válasz :
«Mert senki se küldte el.»

Férfi-nő.

ngérz. A «Szabó özvegye» czéggel szeretnék beszélni, j 
kereskedő. A Szabó özvegye én vagyok.

Üzletszerűién.
Bíró. Tehát mégis tagadja, hogy ön tolvaj, nyomorult 

gazember ?
Vádlott. Nem, tekintetes törvényszék, hiszen mester­

ségemhez tartozik, hogy mindent — zsebre dugok.

5
Álom és valósá<j.

des anyám, azt álmodtam,
Hogy megcsókolt a huszár.
Hogy álmodhatsz ilyen csúnyát ?
A huszár mind csapodár.

Dehogy csúnya s nem is hagy el ; 
Megesküdött, hogy szeret.
No meg aztán az ő csókja . . .
— Hogy is mondjam ? -— jól esett.

Oh leányom, a huszárról 
Te tán ébren álmodál ;
Mert mint látom, valóságban 
Most is ott a sarkon áll.

fald.

Bizonyíték.

■*X VtoSSSiSBB

Kőim Mór az utczán elvesztette imádságos könyvét, 
miért is a rendőrséghez fordul.

kőim. Kérem, kopitángy ór, tolán mcgtonálto voloki o 
hambách-otczábon elveszített imádságos könyvemet?

kapitány. Van itt talált könyv elég. Épen tegnap is 
hoztak egy talált héber könyvet. Benne Kohn Mór név áll.

Kőim. Ez oz enyim ! Én vodjok o Kohn Mór.
kapitány. Mivel tudja azt bizonyítani ?
kohn (görbe orrára mutat). Tessék megnézni oz enyém 

orr!



v  

Tulliezitúlta.

/I. Azt álmodtam az ojjel, liogy egy folyóba estem s 
midőn fölóbredtem, képzelje, egészen lucskos voltam.

It. Az az ijedtségtől származó veritek volt. l)e ón egy­
szer azt álmodtam, hogy az indiánok skalpoltak s csak­
ugyan, midőn fölébredtem, úgy eltűnt a parókám, hogy 
sohase találtam rá többé !

bd Ili húzol t lövés.

Szerkesztő. Ön hősével golyót röpittet az agyába ; de a j 
mellett elfeledi, hogy abban az időben meg nem volt 
feltalálva a puskapor !

Ifjú. Hogyne tudnám azt; magától értetődik, hogy 
vízzel töltött pisztolylyal lövi főbe magát!

M<‘(|(|omlolallim.

Szerény

/

Báró. Igen örvendek, édes Tini, hogy ajándékomat 
szívesen fogadta.

Műlovarnő. Hiszen tudja, báró úr, nekem olyan jó ter­
mészetem van, hogy minden csekélységnek tudok örülni.

Braunháxl Tóbiás, a ki nemrég férjhez adta leányát, 
Zálikát, ez utóbbival és vejével, Hexenmacher Lajbissal 
sétál az óbudai rakparton, a midőn barátja Hosenslicz 
Jakab, a kit Zálika nagysám többször kikosarazott volt, 
feléjük tart és igy szól barátjához :

— Te Tóbiás, motossál be nekem o tied vő !
Braunháxl. Szívesen. Von szerencsém bemototni ne­

ked kedves vöm Hexenmacher Lajbis helybeli pipo- 
metsző !

líexentnacher (kalapot emel, miközben napfényre kerül lejé­
nek teljes kopaszsága). Örvendek o szerencse !

Hosenslicz (gúnyosan). Nem tetszett ozclütt szőrme áru- 
vol faglalkazni ?

Felsülés.
Rezsinké, a ki a Radirgumi és Társa papirkereskedő 

czégnól mint pénztárnoknő van alkalmazva, a férfinem- 
beli vevőközönségnél általános nagy szeretetben része- 

i sül. Bámulói közé tartozik a többek közt Mátrás is, a ki 
egy napot se mulaszt el, hogy az imádott leányt meg ne 
látogassa.

Egy napon szomorúan tapasztalta, hogy Rezsinké 
nincs az üzletben. Másnap a bájos leány ismét ott trónolt 
szokott helyén a pénztárban s ott fogadta udvarlói többé- 
kevésbbé émelygős izű bókjait.

Mátrás. Hála isten, csakhogy megint itt van, drága 
i nagysám ! Nagyon fájdalmasan nélkülöztem.

Bezsinke. A fájdalom az én részemen volt!
Mátrás (örömtől sugárzó arczezal reménykedve). Ugyebár, 

én okoztam e fájdalmat'?
Rezsinké. Dehogy, a fájós fogam, a melyet kihúzattam !

1“ ' V'V ’
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Az öreg Békás Pál, V. legvagyonosabb parasztgazdái 
közé tartozik. Van neki egy öreg, hetven esztendős disz­
nópásztora, a ki már az öregapját is szolgálta ebben a 
minőségben.

Minthogy már szemmellátliató volt, hogy a vén disz­
nópásztor alig bírja tagjait czipelni, Békás gazda elha­
tározta, hogy az öreget beviszi a tanyáról városi laká­
sába.

No, János bátyám, - szólitá meg, — maga hol­
naptól kezdve nem őrzi többet a disznót; hazajön velem 
a városba, a hol nem lesz egyéb dolga, mint enni, inni 
és pipálni, meg mikor harangoznak, a templomba el­
menni.

— A mán jó lösz ! — mondja az öreg János, — lega­
lább le könyörgöm majd mindön rossz cseleködetömet.

Úgy történt, a hogy a gazda mondotta. János, a vén 
disznópásztor haza került a városba s megkezdte a meg­
érdemelt kényelmet élvezni.

Első nap. midőn jókor reggel fölkelvén, épen früstö- 
kölni akart volna, hallatszott a harangszó. Ekkor János 
bátyánk felczihelődött s elczammogott lassacskán a tem­
plomig. Midőn oda ért. látva, hogy a templom ajtai még 
be vannak zárva, nem állta meg, hogy ki ne hökkentse : 
«A teremburáját neki!»

Az öreg kiérdemelt disznópásztor ugyanis több mint 
Qcry emberöltőn keresztül folyton a tanyán lakott s volt 
rá eset, hogy egy évtizedig se fordult meg a városban s 
igy egészen elszokott a harangszótól s nem tudta 
megkülönböztetni ez egyik harangszót a másiktól, vagyis 
hogy melyik mit jelent. Ekkor is, mikor először tem­
plomba indult, azért harangoztak, mert tűz volt,

János bátyánk ott a templom előtt várakozott vagy 
félóráig, mig megnyíltak a templom ajtai. Akkor aztán 
bement és szent áhítattal imádkozott az ő sok rossz cse­
lekedeteiért, a hogy ő maga szokta mondani.

Mikor hazafelé ment a templomból, télutón újból hal­
latszott a harangszó.

Mért nem kezdték mán rá akkor, midőn még a 
templom előtt voltam ? — duruzsolt magában az öreg, 
no de nem baj, visszaballagok, igy oszt’ hamarább mög- 
i listáiom az Istent, mer' az ilyen vén embör mán nem 
tudja, hogy melyik órában fog elpatkolni.

Mire az öreg visszament a templomig, akkorra már a 
templom ajtai be voltak zárva.

E mán mégis csak furcsa ! — dünnyögött az öreg, 
liát én rám mán a szűntök is haragszanak V Most az ér 
is haza megyek s ma ón tőlem három haranggal is ha­
rangozhatnak, még se hagyok föl a pipál ássál !

Otthon rostéi te az öreg elbeszélni, hogy mi történt 
vele ; félt, hogy majd kinevetik.

Csalódásának pedig az volt az oka, hogy egy gazdag 
ember halván meg aznap reggel, azért pompáztak, kál­
vinista nyelven mondva.

Másnap még kora hajnalban, midőn az öreg János, a 
ki az eresz alatt feküdt, a másik oldalára akart fordulni, 
egyszer csak bosszankodva hallja a harangszot: « (ting­
gang. »

E mán mégis csak sok ! fakadt ki az öreg. — Én 
mán többet ugyan nem vagyok bolond, hogy elmenjek a 
templomba, hisz’ két disznónál több nem nyomja az én 
lel kömet, azt mög mán tegnap lekönyörögtem.

Hogy beköszöntött a reggel, a gazda kocsiba fogatott, 
hogy kimenjen a tanyára. Meglátja ezt az öreg kiérde- 
mült disznópásztor, a ki öreg tagjaitól telhető gyorsa­
sággal oda siet a gazdához s igy szól :

- Gazduram, vigyön ki cngemet megint a tanyára a 
disznók mellé ! Mer’ én csak inkább löszök még húsz 
esztendeig disznópásztor, mintsem hogy még egy napig 
járjak a templomba könyörögni.

M.\A.

11 ázassál) k öz vet i l ön é1.

Házasság közvetítő. Az a leány, a kit önnek ajánlok, 
igen házias.

Úr. Helyes ! Minél több háza van, annál jobb !

Furcsa loijadás.

Borotvásy Abelárd hajfodoritó segéd belép egy csol- 
nak-utezai fodrász üzletébe, a hol egy csomó vendéget 
talál, a kik valamennyien hol az arezukon. hol az orru­
kon meg vannak vágva.

Borotvásy. Te Töhötöm, honnan van az, hogy vala­
mennyi vendéged meg van vágva ?

Borbély (bizalmasan). Tudod, fogadtam a segédemmel 
két forintba, ki vág meg több vendéget egy hét alatt, 
én-e, vagy ő !

Tulsáijos ijvönijéilsei).
Látja, Szabó úr, ón annyira szeretem a gyermeke­

ket, hogy szándékosan nem házasodom meg, nehogy a 
fiaimat, ha rosszul viselik magukat, meg kellessék ver­
nem.

Flménczkedő.

Bózsika. Képzeld csak Margit, Pirulásy Zengemér 
megkérte a kezemet!

Margit. Miféle ember az a Pirulásy ?
Bózsika. Egy igen kedves, szeretetreméltó, rokonszen­

ves ember !
Margit. És hivatására nézve V
Bózsika. Patikus !
Margit. Tehát egy szimpatikus patikus ?!
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Horban ;tz igazság ; do noha aiiilin is

Sok szakács (dsózza a lovosl ; do néha ogy szakácsnő 
is elóg hozzá.

Havas/.

A. Azt állítod, hogy a dohányzás megrövidíti az életet! 
Atyám erős dohányos volt s most hetvennégy éves !

B. De ha nem dohányozott volna, most talán már 
sokkal idősebb volna !

X evelő fej fák.
(A beregszászi temetőből.)

E .sirhalom alatt vagyon feküvése 
Viezmáiuly Jóska testi pihenése 
Tizenhárom hónap élte terjedése 
Midőn az halállal volt szemhemenése.

Életemhez nevem volt Makai Miska.
Halántékon rúgott a kis fejős riska,
Jó édes anyámnak jó fejős tehene.
Az még megvan, de én itt poriok, elien-c.
Egy kukkot se szóltam, nem is kiabáltam,
Mert e minutumba ott halálra váltam,
Anyám intésének ellenére tettem,
Sajtárral kezemben ottan settenkedtem. 

Megbüntettetettem.
Születtem Gyertyaszentelőkor Februárba.

Csak 4 éves lettem.
Eltemettetettem Deczember havába,

1842. Úr esztendejébe.

I j könyvek.
Almanach 1900 évre most jelent meg a Singer és Wo 1 hier 

ez ég kiadásában s a Mikszáth Kálmán szerkesztésében az előző 
évekhez méltó gazdag tartalommal, liövidebb-hosszabb elbe­
szélést vagy rajzot írtak bele: Mikszáth, Gyarmathy Zsigáné, 
Murai, Hevesi József, Gárdonyi, Beuiczkyné Bajza Lenke, 
Szomaházy, Szikra, Sebők Zsigmond, Benedek Elek, Lőrinczy 
György, Herozeg Ferencz és Bársony István. Ára vászonkötésben 
egy forint.

Búsuló gentry czim alatt bocsátott közre egy kötet novellát 
dottier Lajos, a ki pár évvel ezelőtt már megírta a jelen kötet 
párját «A mulató gentry» czim alatt. Hogy a «Busuló gentry» se 
afféle kényekre fakasztó könyv, arról kezeskedik a benne fel- 
felfakadó humor. Ára egy forint 50 krajezár s kapható a szerző­
nél (Budapest, VI. Nagy János-utcza 1 B.)

585
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Budapest, R. Gy. Lám, az élet a legjobb humorista. Szívesen 
kihúznék a sárból, ha saját erejéből már ki nem mászott volna 
belőle. A poémákból válogatunk. — Vácz, Cs. Héttejét már évek­
kel ezelőtt közöltük, a többinek legközelebb helyet szorítunk. — 
Bor-Bál. F. néni mulatságos alak; de sajna, mi a törzsvendégek­
nél elejétől kezdve többre becsültük a jött-menteket. A quotát 
is csak szóval áldjuk — visszafelé. Annál több hasznát veszszük 
a többinek. — Királyháza, D. Mulatságos lehet; de mit érünk 
vele, ha nem tudjuk kibetűzni? — V—ó. Sorra veszszük őket. — 
Sztiplcsész. Héttejét már régebben közöltük, a többiből váloga­
tunk. — Pécs, T. Napi eseményekkel nem foglalkozunk, azért 
áttettük Istók szomszéd portájára. — Gyulafehérvár, R. M. Nem 
lapunkba való. — Suhogó. Kettő Inján a közlendők közé tettük.

A Budapesti VII. Kerületi Polgári Kölcsönös 
Segélyző Egyesület mint szövetkezet közgyűlését tar­
totta tóvárosi Fischer Ignácz elnöklete alatt. Az igazgatóság 
jelentése szerint súlyos viszonyok daczára az intézet minden 
ágában emelkedés mutatkozik. A befizetett tőke, daczára 
annak, hogy a tagoknak egy negyedmilliót visszafizettek, 
l.l(i0,000 koronát tesz. Az évi tiszta haszon 45,24/ korona 
.04 fillér, mely összeget a tagok között a befizetés arányá­
ban osztalékul fizetnek ki, a mi 6 százalékos kamatnak 
felel meg. A jelentés tudomásul vétele s a felmentések meg­
adása után köszönetét szavaztak Krausz Adolf vezérigaz­
gatónak.

D \ TTí R TTT1TT fényképészeti műtermeI »iVl V A I I I J m ß 1 J Bpest józsef-körut 51.

ajánlja és jótáll finom kiviteléért;
(> drb Mignon fénykép.,. ... — 50 kr.
3 » Visit » — — 90 »
1 » Cabinet » 80 »

Ünnep- és vasárnap egész nap nyitva és esős időjárás alkal­
mával is eszközöltetnek felvételek.

Téli kúra
Szt. Lukácsfürdő Budapest. Kénes iszapfürdők,
természetes forrásmedencze. Begöngyölések iszappal. Kő­
kád- és gőzfürdők. Massage. Kitűnő szállodák. Meghűlés 
kizárva. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak. Gondos kezelés. 

Prospektust ingyen küld az igazgatóság.
A Kristály Szt.-Lukácsflirdö savanyuviz mint kellemes üdítő ital ajánltatik

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
A legszebb keleti tündérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta
Baróti Lajos.

150 pompás képpel.
Ára vászonkötésbeu í2 írt.

Franklin-Társulat nyomdája-

Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baróti Lajos.
A képeket horganyba edzi brsumd

J
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ékszerészek,

Budapest, IV., Kristóf-tér 2. szám,
tisztelettel jelentik, hogy

ékszerek, arany- és ezüst áruk, valamint zsebórákból
álló nagy raktam Imák hatóságilag engedélyezett végkiárulása megkezdődött Bizto­
sítva a t. közönséget arról, hog.v raktárunkat mélyen leszállított árak mellett ómsityuk 
ki, vau szerencsénk a n. é. közönséget ezennel meghívni, hogy reális és értékes áruk 
beszerzésére szolgáló, e ritkán kínálkozó alkalmat ne mulaszsza el. 
giou) Kiváló tisztelettel

Granir/iStädten Testvérek, 
i&r Az üzlethelyiség és annak berendezése 1900 május hó l-jével eladó.

Hirdetései,'
a lap vészére csakis, a hívdetesi felvételi

irodában
(Tenczer Gyula—Lány Lipót) Budapest, 

IV,. Szer vita-tér S. sz. vétetnek fel.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható:

A magyar ifjúság gyönyörűségére ekes rímekbe
szedte

BARÓTI LAJOS.
217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes czimképpel 1 frl 511.

Budapest,VII.,Király-utcza :\\K

Megnyitási jelentés.
Van szerencsém a n. é. közönséget értesiteni, hogy a 

kor minden követelményeinek megfelelően berendezett

Elilv szállodámul
szombaton, e hó ‘i.Von, megnyitottam.

Tisztelettel alulírott sem fáradtságot, sem költségei 
nem kíméltem, hogy a n. é. vendégeim legnagyobb ké­
nyelmet, és tisztaságot találjanak szállodámban és hogy 
jutányos szoba árak mellett kiváló kiszolgálást nynjt- 
hássák. A t. kereskedelmi utazó uraknak mérsékelt, árak 
számíttatnak.

A n. é. közönség hathatós pártfogását kéri

kiváló tisztelettel

MANDL ALBERT
igazgató.

Kávéház és vendéglő. Villamos világí­
tás! Telefon! Fürdők a házban!

'»A. g 5 származásit viszketegség és 
lltyjjl mindenféle sömörbajuknál 
(bőrkütegek, kéz- és lábizzadás, ólvar) ler­
obban ajánlhatjuk az «Ichtiol-Sali- 
cyl»-t, mely a test bármely részén hasz­
nálható feltűnő eredménynyel. Szag­
talan ! Ártalmatlan 1 Nagy tégely utasí­

tással ö korona.
köszvényes (rbetima)

11 yjl szenvedőknek nélkii-, 
lözbetetleii szer a kitüntetett ■ Nervin 
mely néhány bedörzsölés után megszünteti 
a legkinosabb basogatást, szaggatást, esontbántalmat, derékfájást, 
szí írást, csuzos fog-és fejfájást. Mindennemű daganatot a test bai 
mely részéről eltüntet. Nagy üveggel 80 krajezár. I tasitás mellékelve 
■ ^ •• 1 “ _ X ^ ‘mindenféle bnrutos bánlalmak, nehéz lé"-
l\l lilt I ( | v ^ zés, asthma, influenza, lüdőbajok, rekedt­
ség ellen legolcsóbb és legjobb háziszer az «hrényi-fele javított 
fiakor—por>>. Kellemes izü '. Nagy, remek szép dobozokban kapható

:>0 krajvzárért. _
Mindezen szerek postán megrendelhetők a készitőne.

ERÉNYI BÉLA
írvógyszerész. Szabadszállás (ÍVstmegye). Ihidapesten ••-aK 

főraktárban kapható : Török József, király-ulcza 12.
!! Rendelések mindenkor aznap továbbittatnak 11 "i’Kt

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Mönchhausen hart)
Csodálatos kalandjai szárazon és vm

Átdolgozta
BAKOTI BAJOS 

Dóré Gusztáv lJft) rajzával.

Ara (liszkötésbcn 2 Irt.



■<

s
x

s
ir -N
V

I

O

I .>- - N

X

f-
c

X
<r_^

AA

il_LUM ÉS I A RS A, S I I <)-UTCZA 2.

Ajánlva a nayymélt. Földmivelésügyi rn. kir. minisztérium
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvve- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLDM ÉS TÁRSA
Ö császári és királyi Fensége József főherczeg udvari szállítói.

BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér sarkán.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek

Pontos czimre figyelni tessék.

Itl.UIM KS TÁllSA, SUTO-UTCZA 3.

'-M , •. } 1 s vtr-a- ,:r . ■. .
4

Pontos czimre figyelni tessék,

' 4. ' ‘ t*
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Nyaralók tulajdonosaihoz! 
AEOL hangszerek.

E hangszerek a szabadban természetes léglmzam 
által zengnek és önmagukban igen kellemes, varázs- 
szerű összhangzást idéznek elő, a mi minden fogékony 
kedélyre meglepő és kedves benyomást gyakorol.

Ily hangszerek kiválóan kertek, lugasok és villák 
stb. igazi díszéül szolgálnak és e helyekről nem is 
volna szabad azoknak hiányozni.

Aeol-liárfa szélzászló nélkül nagyság szerint frt 4.—,
4.50, 6.50.

Ugyanilyen aranyozott szélzászlóval frt 10.—,12.—.
Ugyanez szélirány jelzővel frt 10.—, 21.—.

AEOL harangjáték vasállványon
4 üvegharanggal 8 forint
5 » 12»
7 » 15 *
9 » 18 .

13 » 21
Aeol harangjáték aeol hárfával összekötve, magas 

állványon nagyság szerint 25 és 30 frt.

Csász. és kir. udvari szállítók

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
hangszergyár, Budapest, Kerepesi-ut 36.

Képes árjegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és zenélő dísz­
tárgyakról, c) az összes egyéb hangszerekről, mint hegedűk, fuvolák czimbalmok, czi- 
terák, harmoniumok. zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy miféle hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

ZENÉLŐ AJ A NDÉ KTÁ RGYAR.

Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22. (Károly-körut sark.)
Zenepalota.

Nagy olajfestmény-képeladás.

200,000 korona összeget tesznek ki a
Nagy jótékonyczél11 sorsjáték első főnyereményei a 
Budapesti Poliklinikni Egyesülőt (kórház) javára.

Minden sorsjegff játszik a

6 húzáson
utófizetés nélkül, a következő főnyereményekre :

k<>r<».a
á 20,000 korona, melyek kiváltaira 20% levo­

nással készpénzben be váltatnak.— Egy sorsjegy ára csak

1 korona.
Első lmzás visszavonhatatlanul már ÍOOO január 4 ón.

Sorsjegyeié kaphatóié a

Nagy Jótékonysági Sorsjáték kezeléséinél
a Budapesti Poliklinikni Egyesület (kórház) javára,

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 1,
továbbá az összes bank- és váltóüzletekben, postahiva- 

hivatalokban, dohány tőzsdékben stb.

halhólyag és gumnii, elismert legjobb franczia gyártmány- 
eredeti párisi csomagolásban, tuczatja frt 1.—, 2.—, 8. —, 
4—, 5. —, ti.—, 8.—, Capot a meri cans (rövid) frt 3.—, 4.—, 
5 , Párisi hölgyszivacskák fi t 2.—,3.—, 4—, 5.—, ti.—,
Női óvszerek, pessarium oclusivum, Mensinga tanár után 
frt —.50, bevezető készülék hozzáírt P50, Diana-öv havi 
kötszer, drbja frt 5.50. Kimerítő árjegyzék zárt boríték­

ban ingyen, szétküldés diseret.

J. cs. és kir. s
Budapest, IV.

zabadalom-tulajdonos
, Koronaherczeg-u. 17.

Igen tisztelt vevőimnek és a n. é. közönségnek szives tudomására hozom, 
hogy alkalmilag nagyobb mennyiségű

valódi olajfestmény képeket vásároltam,
melyeket bámulatos olcsó áron eladok. Ezen képek között tájképek, állatfest- I 
menyek, müépítészeti, genre és Madonna-képek minden nagyságban ! 
találtatnak. Nagy választék egyszerű és finomabb kivitelű háló-, 
ebédlő-, szalon- és úri szoba berendezések ben minden stylusban és 
meglepő olcsó árakon.

111. sz.

Alapittatott jj|ji
Első leánykiházasifási agyiéi

Leány és fiú biztosító intézet.

Franklin-Társulat nyomdája íBudapest, IV.,

Árjegyzék hévmentve és ingyen Két éri jótálló.'

Budapest, IV. kerület, Váczi-utcza 11 szám.

Budapesten, VI. Terézkörut 40
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb es legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi
díjtételek. Azonnali halál eseti biztosítás. Kötvény

I
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal es 

felvilágosítással szolgál az intézet.
Egyetem-utcza 4á

■ AÍfi

'4 -üiRHP


